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Weitere Beweise für das vorliegen von Straftatbeständen, definiert nach den
Römischen Statuten. 
Further proof of availability of Criminality defined by Roman Statutes. 
Zum besseren Verständnis der Situation auch für breite Kreise der Bevölkerung sei daran
erinnert, dass der Schlachtruf der Franzosen zu beginn des Zweiten Weltkrieges war: „Für die
Freiheit von Danzig.“ An diesem Ruf hat sich bis heute nichts geändert. Für uns Bürger des
Freistaates Danzig herrscht seit 1939 Krieg, obwohl der Freistaat Danzig unter dem Schutz der
Völkerbundstaaten steht und deshalb zum absoluten Pazifismus verpflichtet ist. 
For better understanding of the situation for the broad public be reminded that the battle call of the
French at the beginning of the Second World War was: “For the freedom of Danzig!” This call has
not been changed until today. For us citizens of the State of Danzig War rules since 1939, even
though the State of Danzig stands under protection of the League of Nations and thus is under the
obligation to absolute pacifism. 

Bereits unter dem angeführten Aktenzeichen aus dem Jahre 2008 wurde gemeldet:
1. Ein unfaires Gerichtsverfahren, BRD, Bayern, Amtsgericht Coburg 
Az.: 3 Ds 106 Js 7394/04. In diesem Verfahren werde ich als Betrüger beschuldigt. Die
Anklageschrift entspricht nicht den einschlägigen gesetzlichen Bestimmungen. Es wird kein
Zeitpunkt benannt, kein Schaden beziffert, keine Täuschung belegt und kein Motiv begründet.
Genau genommen wird sogar bestätigt, dass eine Aufklärung erfolgt ist. Laut Notar vertrag legte
ich die Verpflichtung auf, einen Antrag zu stellen, damit Rechtssicherheit entsteht.  Da tatsächlich
kein finanzieller Vorteil, sondern ein Nachteil entstanden ist, kann ich nicht einmal meine
Steuererklärung abgeben da sonst eine Steuerhinterziehung behauptet würde. Der Vorwurf des
Betruges bezieht sich auf einen Notarvertrag. Weder die angeblich betrogene Frau Hain noch der
Notar Dr. Lugert stellten Strafanzeige wegen Betruges, sondern Oberregierungsrätin Engel vom
Landratsamt Coburg, unter dem Betreff: Vollzug der Waldgesetze.

Under the already presented reference out of the Year 2008 we reported:
1. One unfair court proceeding, BRD, Bavaria, district court Coburg 
Reference: 3 Ds 106 Js 7394/04. In these proceedings I was accused of fraud. The Charge dose
not correspond to the appropriate legal regulations. There has been named no point of time, no
damage estimated, no deception verified and no motive accounted for. To be exact they even
confirm a clearing up to have occurred. According to notary contract I put on the commitment to
provide petition so that legal safety comes into being. As there has been no financial benefit but
caused a disadvantage, I am not even in the position to file my tax return because it would be

1



claimed that tax evasion was attempted. The accusation of fraud refers to a notary contract.
Neither the allegedly deceived Ms Hain nor the notary Dr. Lugert brought a charge against me of
fraud, but the chief government councilor Engel from the regional council office Coburg referring
to:  Execution of Forest laws.

In der Verhandlung dazu erschien der verpflichtete und bezahlte Rechtsanwalt, der
Rechtsanwaltskanzlei Mäckler § Kollegen aus Hof/Bayern nicht. Es wurden alle Rechte eines
Angeklagten verweigert (Beweisanträge zu stellen, Erklärungen abzugeben, Zeugen zu befragen,
das Protokoll zu verlesen, der Richter wurde mehrfach wegen Befangenheit abgelehnt, die
Ablehnung ohne Beratung und Begründung abgewiesen und weiter “verhandelt“). Das
Gerichtsprotokoll dazu gefälscht, eine Korrektur des Protokolls abgelehnt. Dies ist durch
Presseberichte, Zeugen und einem Tonprotokoll, dessen Richtigkeit des Tonmitschnittes die
Zeugen bestätigen, bewiesen. Strafanzeigen auch beim Verfassungsschutz und dem
Polizeipräsidenten von München durch einen Zeugen blieben ergebnislos.
In the hearing to the above the engaged and paid attorney of the attorneys chambers Mäkler &
Colleagues from Hof/Bayreuth did not appear. All the rights of the prosecuted where denied
(Petitions of proof, handing in statements, question witnesses, reading out the minutes,  the judge
was objected to on grounds of interest more than once,  the objection was turned down without
discussion or saying something in explanation an continuing the hearing. The Courts minutes
where falsified and a correction of the minutes was denied. This is proven by a press report,
witnesses and sound minutes (which the recording is witnessed). The Charges that were brought
by a witness at the Office for the Prosecution of the Constitution as well as at the Chief Constable
of Munich stayed without result. 

Der Vorwurf des Betruges bezieht sich auf einen Notar Vertrag über eine Grundstücksnutzung. In
diesem Notar vertrag, stellte ich die Bedingung, dass innerhalb von drei Monaten Bauantrag zum
Bau eines Wohnhauses zu stellen ist. Ich hatte für dieses Grundstück eine landwirtschaftliche
Baugenehmigung erstritten. Dabei stellte das Bayerische Verwaltungsgericht Bayreuth noch 1999
fest: „Die verweigerte Baugenehmigung durch das Landratsamt Coburg verletzt den Kläger (mich)
in meinen Rechten. (Anm.: 1 200 000.-€ Schaden). Dem Bauvorhaben steht kein öffentlich-
rechtlicher Belang entgegen.“
The accusation of fraud refers to a notary contract of the use of property.
In this notary contract I condition that a construction application for a residential building is been
made within three months. I had to contest the wrights to apply for agricultural construction on this
property. The Bavarian administration court in Bayreuth stated in 1999: “The refusal for the
application of construction by the regional council office Coburg violates the personal rights of the
plaintiff.”  (Note 1 200 000,00€ damage). There is no importance under public law to the building
scheme. 

Nochmals:
 Again:
Weder die angeblich betrogene Frau Hain noch der Notar Dr. Lugert stellten Strafanzeige wegen
Betruges, sondern Oberregierungsrätin Engel vom Landratsamt Coburg, unter dem Betreff:
Vollzug der Waldgesetze. Zuvor war der angeblich betrogenen Frau Hain von Oberregierungsrätin
Engel am Landratsamt Coburg eingeschärft worden, diese müsse das Grundstück aufforsten, da
dieses eigentlich Wald sei (siehe Protokoll des Landratsamtes). Das Grundstück war jedoch nur
zu einem Bruchteil Wald und selbst wenn dieses Grundstück als besonders geschützter Wald
ausgewiesen wäre, hätte man dieses Grundstück nicht aufforsten müssen, da angrenzend
genügend Ersatzflächen zum Ausgleich zur Verfügung stehen.
Neither the allegedly deceived Ms Hain nor the notary Dr. Lugert brought a charge against me of
fraud, but the chief government councilor Engel from the regional council office Coburg referring
to:  Execution of Forest laws. Beforehand the allegedly deceived Ms Hain was impressed by the
chief government councilor Engel at the regional council office Coburg that this property was to be
afforested because this was forest according to the records of the regional council office. However
the property was only a fraction of wood and even if it would have been expelled a specially
protected forest, one should not have afforested the property because there was enough spare
area at one’s disposal on the boarder to compensate.
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Nachdem ich dies unerschütterlich bewiesen hatte, wechselte man die Anklage auf: „Verkauft
Grundstück als Bauplatz, obwohl dieses Grundstück kein Bauplatz ist. Das Grundstück läge im
Außenbereich und dürfte deshalb nicht bebaut werden.“  Das Grundstück ist jedoch von drei
Seiten bebaut. Das unmittelbar gegenüberliegende nachbarschaftliche Grundstück war ehemals
mit landwirtschaftlichen Betriebsgebäuden bebaut. Diese wurden durch das Landratsamt Coburg
jedoch in Wohnbebauung umgewandelt. Mittlerweile wurde auch das letzte nachbarschaftliche
Anwesen an einen Nichtlandwirt verkauft, ist somit ein reines Wohngebäude. Damit zählt das
Grundstück der angeblich Betrogenen nach allem was Recht ist (BGB, BBauG, BauNVO, VDI-
Richtlinien) zur Wohnbebauung. Trotzdem wird eine Bebauung abgelehnt (siehe Bauantrag v.
Oktober 2009).
After I had unshakably proven this the charge was changed to: Selling property as building site
even though the property is no building site. The property lies on the outskirts and thus may not be
build on. However there has been build on three sides of the property. On the immediate opposite
neighborhood property there were formerly agricultural laboring buildings. However the regional
council office Coburg converted them into residential buildings. Meanwhile the last estate was sold
to an „non-agricultural“ and is thus plain residential building. Thus by all right (BGB, BbauG,
BauNVO, VDI-Richtlinien) the property of the allegedly deceived is to be build residentially.
Nevertheless they reject building (see application for a residential building from October 2009).

Kein einziger Fachrechtsanwalt in der Umgebung von 100 Kilometern um Coburg kennt die
einschlägigen rechtlichen Vorschriften (siehe auch www.bund-fuer-das-recht. de – Staatshaftung).
Not one expert attorney in the vicinity of 100kilometers of Coburg knows the relevant legal
regulations (also see www.bund-fuer-das-recht.de – State liability).

Da das Amtsgericht Coburg aufgefordert wurde, dass Protokoll der Verhandlung vom 30.03.2006,
Az.: 3 Ds 106 Js 7394/04 zu korrigieren und dazu das tatsächliche Wortprotokoll vorgelegt wurde,
weiß man am Amts – und Landgericht Coburg, dass eine Tonaufzeichnung stattgefunden hat.
Since the district court of Coburg was incited to correct the minutes of the hearing of March 30
2006 (reference: 3 Ds 106 Js 7394/04) according to the actual word minute that was presented,
the district and the regional superior court of Coburg know that sound recordings took place.

Ohne Protokollberichtigung und ohne Vorlage eines Urteils der Verhandlung vom 30.03.2006, Az.:
3 Ds 106 Js 7394/04 setzte man eine Verhandlung am Landgericht Coburg an. Als Richter wurde
der Landgerichtsvizepräsident des Landgerichts Dr. Krauß eingesetzt.
Without correction of the minutes and without presenting the verdict of March 30 2006 (reference:
3 Ds 106 Js 7394/04) they put on a hearing at the regional superior court of Coburg. The judge
was to be the regional superior court vice president of the regional superior court Dr Krauß. 

Man postierte im ganzen Gericht zusätzliche Polizeikräfte, stellte eine Sperre zu dem Gerichtssaal
auf und hielt die Personalien der Zuhörer fest. Manche Zuschauer wollten sich das nicht gefallen
lassen und gingen nicht in die Verhandlung. Damit wurde die Öffentlichkeit beeinträchtigt. Eine
öffentliche Verhandlung im Sinne des Gesetzes konnte damit nicht stattfinden.
In the whole court extra Police officers were posted, a gate was put up where the particulars of the
audience were taken. Some people of the audience did not want their particulars taken and thus
did not attend the hearing. Thus the public was disturbed. Thus a public hearing according to law
could not take place.

Da ich wieder die Presse zur Berichterstattung eingeladen hatte, fragte ein Journalist den
Pressesprecher der Justiz, weshalb hier ein Aufwand getrieben wird, wie er noch nicht einmal bei
einem Mafiaprozess stattfindet. Der Pressesprecher erklärte freimütig, dass man davon ausgeht,
dass am Amtsgerichtsprozess ein Tonbandmitschnitt stattgefunden hat und man in dieser
Verhandlung verhindern wolle, dass wieder eine Tonbandaufzeichnung erfolgt.
I had invited the press to give report. A journalist asked the justice press spokesman why such
hustle and bustle was expended as not even done in a mafia trial. The press spokesman frankly
explained that someone has made recordings at district court and that it is to be prevented at this
hearing that there be made recordings. 
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Der Pressesprecher gestand damit, dass das Gerichtsprotokoll der Verhandlung v. 30.03.2006
gefälscht war und das Protokoll in dieser Verhandlung (19.04.2007) wieder gefälscht werden
sollte.
With this the press spokesman confessed that the minutes of the hearing of March 30 2006 had
been falsified and that the minutes at this hearing (April 19 2007) were also to be falsified.

 Mein Rechtsanwalt, Herr Olaf Pfalzgraf hatte wegen der Verhandlung am 30.03.2006, Az: 3 Ds
106 Js 7394/04, die bei der Oberregierungsrätin Engel, vom Landratsamt Coburg, uneidlich falsch
ausgesagt hatte (Beweise: wie vor) ein Klageerzwingungsverfahren am Oberlandesgericht
Bamberg eingereicht. Daraufhin wurde Herr Olaf Pfalzgraf die Zulassung entzogen und
behauptet, es wäre kein Klageerzwingungsverfahren angestrengt worden.
My attorney, Mr. Olaf Pfalzgraf had instituted force proceedings at the supreme regional superior
court in Bamberg due to false evidence under oath by the chief government councilor Engel of the
regional council office Coburg at the hearing of March 30 2006 (reference: 3 Ds 106 Js 7394/04).
As a result Mr. Olaf Pfalzgrafs authorization was revoked and then it was claimed that there has
never been instituted force proceedings.

Der weiter beauftragte Rechtsanwalt Bukow aus Nürnberg erschien nicht zu dem Termin und
musste bezahlt werden, ohne dass dieser auch nur irgendeinen Schriftsatz verfasst oder
losgeschickt hätte.
The further engaged attorney Bokow from Nürnberg did not appear in court and still had to be paid
even though he had not even written or posted any pleadings.

Meine weiteren Anwälte, Herr Görlitz und Herr Bachmann wurden des Gerichtssaales verwiesen.
Stattdessen wurde der  befangene Pflichtanwalt, Freiherr von Imhoff hinzugezogen. Dieser
schuldet mir über seinen Kanzleikollegen 50 000.-€ und wurde auch deshalb von mir konsequent
ignoriert.
My other attorneys Mr. Görlitz and Mr. Bachmann where expelled of the court room. In their place
the prejudice compulsory attorney Freiherr von Imhoff was consulted. One of his chambers
colleagues owes me 50 000,00€ so I strictly ignored him.

Ich wollte zuerst wissen, auf welcher Grundlage überhaupt vor dem Landgericht verhandelt
werden sollte. Bereits in dieser Vorverhandlung wurde bereits wieder das Protokoll gefälscht. Der
Protokollführer wurde deshalb von mir wegen Befangenheit abgelehnt.
First I wanted to know on which basis the hearing at the regional superior court was to be on.
Already in this preliminary hearing the minutes were falsified. The minute’s conductor was thus
been declined because of prejudice.

Nachdem der Richter ohne Beratung und Begründung den Befangenheitsantrag abgelehnt hatte,
wurde der Richter wegen Befangenheit abgelehnt. Nachdem der Richter, Dr. Krauß seinen
Befangenheitsantrag ohne Begründung und Beratung abgelehnt hatte, rief ich über das Handy die
Polizei an, damit diese die Verhandlung aufzeichnet. Nachdem dieses abgelehnt wurde, verließ
ich die Verhandlung, bevor meine Personalien aufgezeichnet wurden.
After the judge declined my petition without discussion or reasoning I declined the judge of
prejudice. After the judge had declined the petition of Mr. Krauß without discussion or reasoning I
called the police on my mobile phone and asked them to record the hearing. I left the hearing
before my particulars where taken after my request was rejected.  

Damit konnte keine Verhandlung stattfinden und keine richterliche Weisung oder Entscheidung
ergehen. Die von mir vorgelegten Beweise wurden aus den Gerichtsakten entfernt.
Thus no hearing could take place nor could the judge decide or show anything. The proof I
brought was then removed from the court records.

2. Entzug, Verweigerung von Rechten.
2. Extraction, Denial of rights
Während dieses Verfahrens wurde mir aus jeder meiner Handlungen ein Strafverfahren
konstruiert. Aus einem Kaufvertrag über ein Grundstück an meinen Arbeiter wurde ein weiteres
Betrugsverfahren eröffnet. Anzeigenerstatter: Oberregierungsrätin Engel vom Landratsamt
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Coburg. In diesem Verfahren wurden meine Arbeiter zur Aussage erpresst (Androhung von Haft).
Das Protokoll dazu haben meine Arbeiter aber nicht unterschrieben. Aus der landwirtschaftlichen
Tätigkeit auf meinen Grundstücken wurden Ordnungswidrigkeitsverfahren eingeleitet.
During this hearing everything I did was used to make a criminal proceeding against me. They
filed another proceeding of fraud against me on the sales contract of a property to my worker.
Person to report: chief government councilor Engel from the regional council office of Coburg. In
this proceeding my worker was forced to testify under the threat of penalty (imprisonment). The
record to this my worker did not sign. Out of the agricultural work on my property they filed
infringement proceedings.

Da „man“ behauptete, dass der Frau Hain überlassene Grundstück läge im Außenbereich und
dürfte deshalb nicht mit einer Wohnbebauung bebaut werden, wollte ich mein bereits genehmigtes
(erstrittenes) landwirtschaftliches Bauvorhaben umsetzen und habe mit dem Bau begonnen. Dies
wurde mit großem Polizeiaufgebot und Landratsamt mit Regierungsjuristin, Oberregierungsrätin
Engel eingestellt. Man erwartete möglicherweise bewaffneten Widerstand, als ich in mein Haus
ging und die Polizei nahm entsprechende Haltung ein. Zurückgekommen bin ich jedoch mit dem
Gesetzbuch und hielt dies jedem Polizisten unter die Nase und ich zeigte diesen dann ein paar
Gesetzestexte aus der Strafprozessordnung. Dieser Vorgang ist in den Akten am Landratsamt
Coburg bezüglich des Entzuges meiner Waffenerlaubnis enthalten. Der Entzug meiner
Waffenerlaubnis wird damit begründet, ich besäße nicht die notwendige Zuverlässigkeit. Dabei ist
genau das Gegenteil dieser Behauptung bewiesen. Ich verteidige mich nicht mit Gewalt, sondern
mit dem Gesetzbuch. Polizeibericht: „Wedelt mit dem Gesetzbuch.“ Man beweist damit von
behördlicher Seite abermals, dass die Staatsgewalt gegen mich völlig illegal ist und man deshalb
bewaffneten Widerstand von meiner Seite fürchtet. (Aber: Das aus dieser Baueinstellung
resultierende Verfahren gegen meinen Arbeiter stellte der Richter Hensel ein und auch der Polizist
der als Zeuge geladen war, sagte, er wisse gar nicht was er da solle.)
Even though it was said that the property of Ms Hain is on the outskirts and there my thus not be
build upon with a residential building, I started building my already officially approved agricultural
building scheme. This was stopped by a huge contingent of Police officers and the regional
council office government jurist, chief government councilor Engel. Probably they expected armed
resistance as I went into my house, for the police took corresponding bearing. I returned with the
book of law and held it under the noses of the officers and pointed out to them a few laws of the
criminal rule of procedure. This event is in the file at the regional council office of Coburg referring
to the revoking of my possession of arms. They found the revoking of my possession of arms with
the reason that I do not possess the necessary reliability. But exactly the opposite is proven by
this statement. I do not defend myself with force but do it with the book of law. Police report:
“Waving the book of laws.” With this the authorities only one again prove that the authority of state
used on me is completely illegal and they thus fear armed resistance from my side.  (But: The
proceeding, resulting of the stopping of the building against my worker, was dropped by judge
Hensel and the police officer who was to be witness said he did not know why he was to be there. 

Um meine vertraglichen Verpflichtungen erfüllen zu können, kaufte ich ein Kanalleitungsrecht zu
meinen Baugrundstücken in der Gemarkung Zeickhorn. Nachdem 10 Meter gegraben worden
waren, kam die Polizei und stellte unter Androhung von Gewalt den Bau ein, obwohl sowohl der
Notarvertrag als auch ein Grundbuchauszug vorgelegt wurde, der das grundstücksgleiche Recht
des Kanals bewies. Anzeigeerstatter war die Rechtsanwaltskanzlei Linse. Diese vertritt auch die
DSL- Bank, die sich Grundpfandrechte auf die Grundstücke hatte eintragen lassen. Damit
verhinderte die Rechtsanwaltskanzlei Linse, dass die Grundstücke als Bauplätze verkauft werden
konnten. Ich erhielt einen Strafbefehl. Der Verkäufer des Kanalrechts, riss meinen Kanal wieder
heraus, beging damit Sachbeschädigung und Betrug. Meine Strafanzeigen werden ohne
Begründung eingestellt (Die Sachbearbeiterin am Landratsamt Coburg, Frau Jacob, die mir die
Waffenerlaubnis entzogen hat, ist Verwandt mit dem Betrüger und Sachbeschädiger an meinem
Kanal und Kanalleitungsrecht.)
To fulfill the obligations of the contract, I bought sewerage system wrights to my building
properties in the district of Zeickhorn. After there had been dug a ditch of about 10m the police
came under the threat of force and stopped the build even though I presented a notary contract
and an excerpt of the land register that proved the law of the property equality of the sewerage.
Person to report was the attorney chambers Linse. They also plead the cases of the DSL bank
who had entered fundamental disdain rights. By doing so the attorneys chambers could prevent
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that these properties were been sold off as building properties. I received an order of summary
punishment. The vendor of the sewerage law tore out the sewerage and thereby committed
damage of property and fraud. My charge was dropped without reasoning (The clerical assistant
at the regional council office of Coburg Ms Jacob (who also revoked my possession of arms) is
related to the swindler and damager of property of the sewerage and sewerage system wrights.

Bis dahin konnte bereits festgestellt werden, dass die verfassungsgemäße Ordnung nicht mehr
gegeben war. Am Amts- und Landgericht Coburg, wechseln sich Richter und Staatsanwälte
regelmäßig in der jeweiligen Position ab. So kommt es, dass man einen Richter wegen
Rechtsbeugung anzeigt und dieser Richter seinen Fall als Staatsanwalt bearbeitet und bei einer
Selbstanzeige als Richter darüber richtet (siehe www. bund-fuer-das-recht.de).
Up to this time it was clear that the constitutional rules were not given any more. At the district and
regional superior court the judge and public prosecutor swap their positions regularly. That is how
it happens that a judge who was reported of bending the law is then public prosecutor who
handles the case and then judges his own case. (see www.bund-fuer-das-recht.de)

3. Körperverletzung im Amt
3. Bodily injury in duty
Es sollte ein Ordnungsgeld aus der angeblichen Verhandlung v. 19.04.2007, Az.: 2 Ns 106 Js
7394/04 vollstreckt werden, obwohl diese Verhandlung nicht stattgefunden hat. Dazu wollte ich
von den Polizeibeamten ein Schriftstück mit einer Unterschrift, dass den Sachverhalt bestätigt.
Das wurde verweigert und stattdessen mit Gewalt beantwortet (Fraktur und Ruptur des linken
Knies). In der zivilrechtlichen Verhandlung über den Vorgang 3 Ds 106 Js 7394/04 verhandelte
wider der Landgerichtsvizepräsident Dr. Krauß. Ich wies daraufhin, dass mit dem 1. BMJBBG v.
19.04.2006 das Inkrafttreten des GVG, der ZPO und der StPO, jeweils § 1 des
Einführungsgesetzes dazu aufgehoben wurde und nach Auskunft der russischen
Generalstaatsanwaltschaft Proklamation Nr. 3 noch in Kraft ist, wonach ich keinen Anwalt
benötigte. Die Verhandlung fand statt. Ich wurde von Herrn Landgerichtspräsidenten Krauß um
meinen Antrag gebeten. Ich erklärte, dass ich aufgrund der widersprüchlichen Aussagen des
Landratsamtes Coburg genötigt bin, mein Verhalten beizubehalten. Herr Dr. Krauß verließ die
Verhandlung um irgendwann ein Urteil zu erlassen. In dem Entwurf seines Urteil behauptete Dr.
Krauß dann, ich wäre nicht erschienen und hätte keinen Antrag abgegeben.
There was to be an execution of a fine of the hearing of April 19 2007 (ref. 2 Ns 106 Js 7394/04
even though the hearing never took place.  To prove the fact I wanted a document with signature
from a Police officer. This I was denied. Instead it was answered with force (fracture and rupture
of my left knee). In the civil law hearing in this case 3 Ds 106 Js 7394/04 again the regional
superior court vice president Dr. Krauß heard. I like to point out that with the first BMJBBG of April
19 2006 and the GVG, the ZPO and the StPO coming into affect in each the §1 of the introductory
law was cancelled and according to the Russian general public prosecutor proclamation nr. 3 is
still in force I thus do not need an attorney. The hearing took place. I was asked for my petition by
the regional superior court vice president Dr. Krauß. I explained that because of the contradictory
statements of the regional council office of Coburg I am forced to act the same as before. Mr. Dr.
Krauß left the hearing and would at some point in time enact a verdict. In the draft of the verdict
Dr. Krauß then claimed that I did not appear and did not give my petition.

Soweit die Anzeige aus 2008.
So far the report of 2008.

Aus dem Verfahren 3 Ds 106 Js 7394/04 waren bis dahin über dreißig weitere Verfahren
entstanden. Ich habe die offizielle Frage auf dem Dienstweg bis zum Bundesgerichtshof geleitet,
welches Gericht in dem Verfahren eigentlich noch unabhängig urteilen kann. Die Frage wurde
nicht beantwortet.
Out of the proceedings 3 Ds 106 Js 7394/04 thirty more proceedings resulted. I have escorted the
official Question on its way through official channels up to the federal Supreme Court who can
judge this proceeding independently. The question was not answered.
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4. Politische Verfolgung
4. Political persecution
Stattdessen wird weiter gegen mich vorgegangen. Nachdem angeblich das Urteil v. 30.03.2006
durch die angebliche Verhandlung v. 19.04.2007 bestätigt wurde, obwohl ich niemals ein Urteil
oder eine beglaubigte Abschrift darüber erhalten habe (trotz Nachfrage mit Einschreibe und
Rückschein), wurde mir (als Berufsjäger) meine Waffenbesitzerlaubnis durch das Landratsamt
Coburg entzogen. Dagegen legte ich Widerspruch ein und wollte das Urteil, v. 30.03.2006, auf
das sich der Waffenentzug bezieht, vorgelegt bekommen, damit ich Revision gehen konnte.
Stattdessen marschierte die Polizei mit Maschinenpistolen bei mir zu Hause ein und
beschlagnahmte meine Waffen. Es wurde eine Gerichtsverhandlung angesetzt, wieder ein
Pflichtverteidiger eingesetzt, der jeden Hinweis auf die Identität des Richters aus den
Ermittlungsakten entfernte.
They take further proceedings against me instead. After the alleged Verdict of March 30 2006 by
the alleged hearing of April 19 2007 was confirmed, even though I never received a Verdict or at
least a certified copy (despite my requires by registered mail and return receipt), the regional
council office Coburg revoked my permit of possession of arms (even though I am an occupational
hunter)
I lay contradiction relating to the revocation of arms against it and wanted to be presented with the
Verdict of March 30 2006 so I could go into appeal. Instead the police marched into my house with
machine guns and confiscated my weapons. A hearing was set, and again a compulsory attorney
was appointed who removed all the references from the investigative records regarding the
identity of the judge.

Es war wieder der angebliche Richter, aus der Verhandlung v. 30.03.2006. Der angebliche Richter
wies sich auch diesmal nicht aus. Auch auf ausdrückliches verlangen nicht. Ebenso der
Staatsanwalt. Damit schieden diese Personen als verantwortlich Handelnde aus. Da ich eine
Verhandlung wollte, ersetzten den Richter, die aus der Öffentlichkeit gebildeten Schöffenrichter. 
Again it was the alleged Judge of the hearing of March 30 2006. And again the judge did not
identify himself. Even not when I explicitly requested it; the public prosecutor did not identify
himself either. With that they were ruled out of any responsibility. I wanted a hearing, thus the
judge was to be replaced by juror judges.

Diese fällten nach eingehender Beratung, ein Urteil, dass sich aus der Verhandlung ergab. In
dieser Verhandlung hatte die Sachbearbeiterin, Frau Jacob vom Landratsamt Coburg bestätigt,
dass ich Widerspruch eingelegt habe und diese nicht darauf geantwortet hatte und ich deshalb
nichts weiter tun musste und deshalb keine Waffen illegal besessen habe. Über das Urteil das
ausführlich und nachvollziehbar zu dem eindeutigen Ergebnis, unschuldig kommt und von 15
Schöffenrichtern unterschrieben ist, setzt sich das Landgericht hinweg und arbeitet auf einem
Urteilsentwurf einer anonymen Person weiter.
After thorough debate they came to the Verdict which resulted from the hearing. In this hearing
the official in charge, Ms Jacob from the regional council office Coburg confirmed that I had put in
contradiction and she had not answered to it and I thus had nothing else to do and I thus had not
possessed weapons illegally. Disregarding the Verdict “innocent” of the 15 juror judges who had
come to a very detailed and comprehensive Verdict which was signed by all of them, the regional
superior court was working on a Verdict draft of a anonymous person.

5. Systematischer Entzug von Rechten
5. Systematic withdrawal of rights
Da ich in all den ganzen Verfahren ja immer einen verantwortlichen Juristen haftbar machen will,
habe ich immer die Unterschrift eines Richters angefordert. Diese wird stets verweigert. Ich habe
sehr viele Justizangestellte und Justizsekretärinnen als Urkundsbeamte darauf aufmerksam
gemacht, dass diese falsch beglaubigen. Fast alle haben sich selbst daraufhin angezeigt. Zuerst
Frau Justizangestellte Geier, zuletzt Justizsekretärin Göring. Nachdem ich im Laufe der Jahre ca.
30 uniformierte Beamte, die gegen mich eingesetzt wurden, darüber aufgeklärt habe, dass diese
für die Ausführung der Amtshilfe, die Unterschrift des Auftraggebers überprüfen müssen, wird kein
uniformierter Polizeibeamter mehr gegen mich eingesetzt, sondern nur noch Sondereinsatzkräfte
in Zivil ((zerrissene Jeans mit Totenkopfaufnäher ((Demonstration der noch tätigen SS?)), die sich
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nicht ausweisen. (Es sei denn die Polizisten erhalten einen Haftbefehl mit Unterschrift. Siehe
www.bund-fuer-das-recht.de.)
As I want to hold a jurist liable in all these proceedings I always demanded a signature of the
judge. This was always refused. I had called many judicial employees and judicial secretaries’
attention to the fact that they attested falsely. Nearly all of them had reported themselves after
that. First Ms judicial employee Geier and last judicial secretary Göring. After I had informed about
30 uniformed officials in the past years who had been employed against me that they were to
execute official aid to check the signature of the customer, no police officer was employed against
me anymore but only special operational employees in civilian clothes ((torn jeans with a skull
sewn on them (as to demonstrate that the SS is still active?)) who do not identify themselves.
(Only if the police officers receive a warrant of arrest with signature. See www.bund-fuer-das-
recht.de).

Ein uniformierter Beamter hat mir bei einem Einsatz gegen mich seine Dienstanweisung für die
Durchführung von Amtshilfe in die Hand gedrückt, weil er nicht wusste, was daran falsch sein soll.
Ich konnte deshalb feststellen, dass die Polizei bezüglich des Verwaltungsverfahrensgesetzes
lediglich bis zum §/Art. 12 geschult werden. Die einschlägigen §/Art. [38,39, 43 (3), 44] über die
Nichtigkeit des Verwaltungsaktes und damit über die Nichtigkeit eines Amtshilfeersuchens,
erfahren die Polizisten nichts.
One uniformed official handed me the regulations in a mission against me and wanted to know
what was to be wrong about it. I thus was able to find out that the police was only trained up to
§/Art.12 regarding the administration proceedings law. They never learn about the relevant §/Art.
[38, 39, 43(3), 44] that state the invalidity of the administration file and thus the invalidity of an
official cry for help.

Ich gehe in die Schweiz, um einen „kurzen“ Prozess zu entkommen. Tatsächlich zeigt sich, dass
man mich sofort verhaften würde und unter denselben prozessualen Bedingungen wie bisher
(Verweigerung aller Rechte und Protokollfälschung) „verurteilen“ und ohne Bewährung verhaften
würde. Aus dem geschilderten, lässt sich zwanglos entnehmen, dass ich das Gefängnis nie mehr
lebend verlassen würde.
I go to Switzerland to escape a „short work“ trial. In fact it shows that I would be arrested
immediately and under the same conditions as were taken against me in the past (refusing me all
my rights and falsifying the minutes) convict me and would arrest me without probation. Out of the
just described one can casually infer that should I be imprisoned I would never leave the prison
alive.

Doch deshalb forderte ich von Allen, die behaupten das Urteil v. 30.03.2006, Az.: 3 Ds 106 Js
7394/04 zu haben oder haben müssten an. Doch keiner hat es. Frau Jacob vom Landratsamt
Coburg, die mir deswegen die Waffenerlaubnis entzieht, hat keines. Nicht einmal eine falsch
beglaubigte Kopie. Das habe ich mit Zeugen bereits bewiesen. Meine Pflichtverteidiger haben
auch kein Urteil oder eine gesetzlich beglaubigte Abschrift. Deshalb fordere ich massiv von Frau
Gruppenleiterin der Staatsanwaltschaft Barausch das Verfahren wegen illegalem Waffenbesitz
Az. 118 Js 181/08 einzustellen oder mir dieses Urteil v. 30.03.2006 zu senden, damit ich Revision
einlegen kann und Schadensersatz verlangen kann. 
Thus I request all who have or should have the Verdict of March 30 2006 ref. 3 Ds 106 Js
7394/04. But no one has it. Ms Jacob of the regional council office of Coburg who had therefore
revoked my permit to possess a weapon did not have it. She did not even have a falsely certified
copy. This I have already proven under witness. Nor my attorney has a Verdict or a legal certified
copy. I thus request of Ms Team head of the public prosecutor’s office Barausch that the
proceedings against me for illegal possession of weapons ref.118 Js 181/08 been stopped or to
send me the Verdict of March 30 2006 so I can put in my appeal and claim compensation.  

Frau Gruppenleiterin der Staatsanwaltschaft Coburg Barausch sendet mir das Urteil am 30.09.09
zu, woraufhin ich eine vorläufige Revision einlege und darauf verweise, dass die endgültige
Revision durch einen Anwalt meiner Wahl eingelegt wird. Es stellt sich jedoch heraus, dass das
angebliche Urteil v. 30.03.2006 nur eine gute Kopie war und daraus keine
Schadensersatzansprüche geltend gemacht werden können und deshalb aber auch keine Frist zu
laufen beginnt wonach das Urteil rechtskräftig werden könnte.
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Ms Team head of the public prosecutor’s office Barausch sends me the Verdict on September 30
2009 whereupon I put in a temporary appeal with the reference that the final appeal would be put
in by an attorney of my choice. The Verdict of March 30 2006 turned out to be only a good copy
and that there was no possibility to assert any compensation and thus there was also no deadline
to the finality of the verdict.

Die Kopie richtig zu beglaubigen wird jedoch abgelehnt.
They however refused to certify the copy correctly. 

Herr Richter am Landgericht Voll will das Verfahren nicht einstellen, weil er nur zur Vertretung da
ist, meint aber, wenn die über die Revision entschieden würde, stellt sich der Fall natürlich anders
dar.
Mr. Judge of the regional superior court Voll does not want to stop the proceedings because he is
only there on substitute but he said that should he be deciding over the appeal, it would be a
totally different situation.

Sein Nachfolger, Herr Landgerichtsvizepräsident Buhl lässt bei mir nachfragen, ob ich damit
einverstanden bin, dass er das Verfahren wegen illegalem Waffenbesitz ruhen lässt. Ich lehne ab
und fordere Herrn Landgerichtsvizepräsident Buhl auf, seine richterliche Aufgabe zur Prüfung des
Sachverhaltes zu erfüllen. Das Schreiben wird nicht beantwortet. Das Amtsgericht Coburg teilt mir
mit, dass die Staatsanwaltschaft Coburg beantragt meine Bewährung aufzuheben, da weitere
Straftaten von mir vorliegen. Ich bitte um Mitteilung, was den vorliegen soll, da ich keine Kenntnis
von meinen Straftaten habe und verweise darauf, dass in dem Verfahren 3 Ds 106 Js 7394704
keine Protokollberichtigung vorgenommen wurde und mir das vorgelegte Protokoll vom Richter
nur mit einer Paraphe unterschrieben ist und damit das ganze Verfahren nichtig. Das Schreiben
wurde bis heute nicht beantwortet. Aber Sondereinheiten kommen in Zivil zu Bekannten um nach
mir zu fahnden.
His successor, Mr. Regional superior court vice president Buhl had me asked if I agreed to the
proceedings of illegal possession of weapons was to be suspended. I decline and summon Mr.
Regional superior court vice president Buhl to do his judicial duty of examining the facts.
This letter is not replied to. The district court let me know that the public prosecutor’s office of
Coburg applied for the probation to be cancelled because there are other charges against me. I
asked for report on the charges because I do not know of any criminal offences and refer to the
legal proceedings 3 Ds 106 Js 7394/04 where there still had not been any corrections on the
minutes and that the minutes that the judge had presented to me with only his initials thus these
proceedings are not valid. Up until today this letter has not been answered. But special units come
to my friends in civilian clothes in search of me.
 

7. Nötigung Untergebener zu Straftaten.
7. Intimidation of Subordinates to do criminal offences. 
Nachdem ich die Gerichtsvollzieher ausreichend darüber informiert habe, dass diese nur mit einer
Unterschrift eines Richter, diese Unterschrift brauche ich im Original wegen einer
Schadensersatzklage gegen den ausstellenden Richter, vollstrecken dürfen, wird nur noch ein
örtlich unzuständiger Gerichtsvollzieher M. Neubauer eingesetzt (zusammen mit dem
„Todenkopfjeans“ Polizisten mit angeblichen Namen M. Gebert). 
After I had sufficiently informed the marshal that she was only to execute with a signature of a
judge and that this signature was to be in original for me to be able to assert compensation
against the displayed judge only the marshal M. Neubauer who has no local jurisdiction is
employed (together with the police officer wearing jeans with a scull sewn on them with the
alleged name M Gebert).

Alle anderen eigentlich zuständigen Gerichtsvollzieher, einschließlich, die des Finanzamtes
verweigern den Dienst gegen mich (dass sind zur Zeit 6 Gerichtsvollzieher).
All the other actually responsible Marshalls including those of the internal revenue services refuse
services verses me (all in all 6 Marshalls). 

Die Sekretärin des Landrates von Coburg, Herr Busch verriet mir, dass ich die Seelen des
Landratsamtes vergifte.
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The secretary of the district administrator of Coburg, Mr. Busch gave away that I was poisoning
the soul of the regional administration office. 

Der Polizeiinspektionsleiter der Polizeiinspektion Forchheim macht unmissverständlich klar, dass
er unter Druck gegen mich vorgehen muss. Ein Gespräch bei der Generalstaatsanwaltschaft in
Bamberg ergibt dasselbe Bild („Wir halten das auch nicht für Richtig“).
The police superintendant of the police inspection of Forchheim gives me to understand
unmistakable that he has to proceed against me because he is under pressure. In a conversation
with the general public prosecutor’s office in Bamberg shows the same result. (“We don’t think it is
right either”).

Herr Rechtspfleger Welsch von Amtsgericht Coburg erstattet gegen sich Anzeige und leitet diese
auf dem Dienstweg an den Internationalen Gerichtshof in Den Haag weiter. 
The legal staff Welsch of the district court Coburg reported himself and passes it on to the
international Supreme Court in Den Haag in the official channels. 

Diese Anzeige wird jedoch vom Landgerichtspräsidenten abgefangen und nicht weitergeleitet.
Damit verstößt der Landgerichtspräsident gegen das Remonstrationsrecht des Rechtspflegers.
This report has however been intercepted by the regional superior court president and has not
been passed on. By doing so the regional superior court president violates the remonstration right
of the legal staff.

Herr Richter Dr. Karr am Landgericht Coburg beschließt das Urteil v. 30.03.2006, Az.: 3 Ds 106 Js
7394/04 zu missachten.
The judge Dr. Karr at the regional superior court of Coburg decides to disregard the Verdict of
March 30 2006 ref. 3 Ds 106 Js 7394/04.

Frau Rechtspflegerin Wähler wird genötigt einen Beschluss zu erlassen, der eindeutig den
Straftatbestand der Rechtsbeugung erfüllt. Es ist deutlich erkennbar, dass dieser Beschluss
entweder nicht Frau Rechtspflegerin Wähler stammt und Ihr Name missbraucht wird, oder dass
Frau Wähler mit Absicht die Ausdrucksweise so verändert, dass erkennbar kein freier Wille
dahinter steht.
Ms Legal staff Wähler is forced to issue a decision that clearly fulfills the integral part of criminal
offence of bending the law. It is obvious that the resolution either was not written by Ms Legal staff
Wähler or her name was abused or that Ms Wähler changed the language on purpose so there is
no free will to it.

8. Verfassungshochverrat und damit Diktatur
8. Constitutional high treason and with it dictatorship
Landgerichtsvizepräsident Dr. Krauß vom Landgericht Coburg wird Landgerichtspräsident am
Landgericht Coburg.
Regional superior court vice president Dr. Krauß from the regional superior court Coburg becomes
regional superior court president of the regional superior court Coburg.

Das Verfahren wegen illegalen Waffenbesitz übernimmt der neue Landgerichtsvizepräsident Buhl
und muss damit über das Verfahren 3 DS 106 Js 7394/04 befinden, bei dem bereits sein
Vorgänger und jetziger Chef Dr. Krauß, ohne Verhandlung, ohne zwingend vorgeschriebene
Öffentlichkeit und mit Protokollfälschung angeblich entschieden hat.
The new regional superior court vice president Buhl takes over  the proceedings because of illegal
possession of weapons and thus has to judge the proceedings 3 Ds 106 Js 7394/04 at which his
predecessor and present chief Dr. Krauß has allegedly judged without a hearing, without
compelling prescribed publicity and with falsifying the minutes.

Auch im zivilrechtlichen Verfahren, dass Dr. Karr eingestellt hat und damit gegen den
Landgerichtspräsidenten Dr. Krauß entschieden hat, greift Herr Landgerichtsvizepräsident Buhl
wieder auf.
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Even the civil law proceedings which were stopped by Dr. Karr who by doing so has decided
against the regional superior court president Dr. Krauß have been taken up again by Mr. regional
superior court vice president Buhl.

Damit ist with that
1. der Vefassungshochverrat nach deutschen Recht, StGB §§ 80  bewiesen.
1. Constitutional high treason according to German law, StGB §§80 is proven.
2. Der Straftatbestand nach den Römischen Statuten Art. 8 Kriegsverbrechen erfüllt.
2. Integral part of criminal offence according to the roman Statues art. 8 war crimes have been
fulfilled.

Der jetzige Landgerichtspräsident Dr. Krauß beurteilt seine untergebenen Richter danach, wie
diese seine vorherigen Fälle beurteilen. Hier ganz konkret, soll der Landgerichtsvizepräsident
Buhl mit dem Fall, Az.: 3 Ds 106 Js 7394/04, bzw. 2 Ns 106 Js 7394/04 zur erneuten Beurteilung
von seinem Chef beauftragt, den Fall nochmals zu bestätigen, in dem dieser bereits tätig war.
Landgerichtsvizepräsident Buhl könnte nun auf seine Beförderung verzichten und gemäß seinem
Eid den Sachverhalt auf den Wahrheitsgehalt ermitteln. Kommt er dabei zu einer anderen
Beurteilung wie sein Chef, stellt er nicht nur dessen Urteilsvermögen in Frage, sondern gleich das
Urteilsvermögen des Justizministeriums und dies in einer öffentlichen Verhandlung. Denn es ist
öffentlich darüber zu verhandeln. Damit erfährt die Öffentlichkeit, dass das Justizministerium
falsche Entscheidungen trifft. Dies fällt wiederum auf den Ministerpräsidenten zurück. D. h. dieser
Fall ist somit endgültig bewiesen zum Politikum geworden. Der Landgerichtsvizepräsident Buhl
riskiert bei einer anderen Entscheidung als sein Chef nicht nur, nicht befördert zu werden. Der
Landgerichtsvizepräsident Buhl unterliegt auch noch dem von seinem Chef ausgeübten
Disziplinarecht. Das Disziplinarrecht soll dazu dienen, die unkündbar auf Lebenszeit eingestellten
Beamten und Richter zur gewissenhaften Arbeit anzuhalten. 
Dieses Disziplinarrecht kann aber auch leicht zur Schikanierung ohne Ende missbraucht werden.
Der Vorgesetzte im Disziplinarrecht ist Zeuge, Polizist, Staatsanwalt und Richter in einer Person.
Lediglich die Berufungsinstanz wird vom Verwaltungsgericht wahrgenommen. Kaum ist das eine
haltlose Verfahren eröffnet, wird bereits das nächste begonnen. Man wendet seine Arbeitskraft im
Wesentlichen dafür auf, sich gegen haltlose Vorwürfe zu verteidigen. Dann wird man auf
Lehrgang geschickt und ein Kollege zur Aufarbeitung der unerledigten Arbeit beauftragt, selbst
wenn es gar keine unerledigte Arbeit gibt. Aber es wird die Unfähigkeit gegenüber Kollegen
demonstriert und damit der Entzug der Richtereignung begonnen. So kann Disziplinarrecht
ausgeübt werden. Nicht jeder hält so einen Druck aus. Erst vor vier Wochen hat in Nürnberg im
Gericht Selbstmord begangen. Wäre dieser Selbstmord aus Privaten gründen erfolgt, wäre dieser
Selbstmord irgendwo begangen worden, aber nicht im Gericht. Der Selbstmord im Gericht ist ein
Protest.
The present regional superior court president Dr. Krauß judges his subordinate Judges by the way
they judge his previous cases. In this specific case ref. 3 Ds 106 Js 7394/04 resp. 2 Ns 106 Js
7394/04 the regional superior court vice president Buhl has been instructed by his chief to again
judge the case in which he has already been active in. The regional superior court vice president
Buhl could now renounce his promotion and could investigate the facts on its truthfulness
according to his oath. Should he, by doing so come to a different judgment than his chief he would
not only question his faculty of judgment but the faculty of judgment of the ministry of justice and
this all in a public hearing. It hast o be a public hearing. With that the public will hear that the
ministry of justice mace wrong decisions. This once again will fall back on the prime minister. So
this case has proven to become a political issue. The regional superior court vice president Buhl is
not only risking his own promotion by coming to a different judgment than his chief. The regional
superior court vice president Buhl is subject to the disciplinal right of his chief. The disciplinal right
should serve to keep the permanent in lifetime employed officials and judges to a conscientious
work.
This disciplinal right can also be misused to bully without end. The superior in the disciplinal right
is witness police officer public prosecutor and judge in one person. Merely the appeal court is
noticed by the administration court. The one baseless proceeding has hardly been opened when
the next is started. You are continually busy using your whole energy to defend yourself against
the baseless reproaches. Then you are been sent on a course of instruction and your colleague
has to do all the unsettled work even when there is no unsettled work to be done. But this is how
the incompetence of a colleague is demonstrated and with that the revocation of the aptitude to
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judge is started. This is how disciplinal right can be held. Not everyone is able to bear such
pressure. Some four weeks ago there has been a suicide at court. Should this suicide have been
due to private reasons, the suicide would have been committed anywhere else but at court. The
suicide at court is protest.

Was passiert wenn Landgerichtsvizepräsident Buhl feststellt, dass sein Vorgänger den
Straftatbestand der Rechtsbeugung, StGB § 339 begangen hat? Er erstattet Anzeige beim
Staatsanwalt. Das Verfahren gegen mich hat aber „die Staatsanwaltschaft“ dem Gericht zur
Entscheidung vorgelegt. Wer war da der Gruppenleiter der Staatsanwaltschaft? Der jetzige
Leitende Staatsanwalt Lohneis. Hat aber „die Staatsanwaltschaft“ ein Verfahren gegen einen
Unschuldigen eingeleitet, obwohl die Strafprozessordnung keine Anklage zulässt (wie in dem Fall
3 Ds 106 Js 7394/04, siehe Strafprozessordnung § 200), dann liegt zumindest der Verdacht auf
erfüllten Straftatbestand nach StGB § 164 Falsche Verdächtigung, vor.
 What happens if the regional superior court vice president Buhl realizes that his predecessor
fulfills the integral part of criminal offence of bending the law according to StGB §339. He reports
to the public prosecutor. But the legal proceedings against me were presented to court for
decision by the public prosecutor’s office. Who was the chief of the public prosecutor’s office? It
was the now in charge public prosecutor Lohneis. But did the public prosecutor introduced legal
proceedings against an innocent even though the criminal case rules do not permit a charge (like
in the case 3 Ds 106 Js 7394/04 see criminal case rules § 200) then at least there exists a
suspicion of fulfillment of the integral part of criminal offence according to StGB §164 of false
suspicion.

Wird also der Leitende Staatsanwalt Lohneis gegen sich ermitteln? Nach menschlichem
Ermessen wohl nicht. Der Herr Leitender Staatsanwalt Lohneis wird wohl die Anzeige des Herrn
Landgerichtsvizepräsidenten Buhl gegen den Herrn Landgerichtspräsidenten Dr. Krauß einstellen.
Was kann Landgerichtsvizepräsident Buhl dann noch tun? Richtig Herr Landgerichtsvizepräsident
Buhl beschwert sich beim Generalstaatsanwalt Clemens Lückemann. Herr Generalstaatsanwalt
Clemens Lückemann ist aber Vorgesetzter des ehemaligen Leitenden Staatsanwaltes Rank, der
wiederum Vorgesetzten des ehemaligen Oberstaatsanwaltes Lohneis war und somit auch in der
Mitverantwortung für Straftaten seiner Untergebenen steht. Was wird nach menschlichem
Ermessen also der Generalstaatsanwalt Clemens Lückemann tun? Er wird das Verfahren
einstellen.
So, will the leading public prosecutor investigate against me? According to human judgment not.
Thus the leading Mr. Public prosecutor Lohneis will drop the charge that the regional superior
court vice president Buhl had put in against the regional superior court president Dr. Krauß. What
can the regional superior court vice president Buhl do else? Correct, Mr. Regional superior court
vice president Buhl puts in a complaint at the general public prosecutor Clemens Lückemann. But
Mr. General public prosecutor Clemens Lückemann is the chief of the former leading public
prosecutor Rank, who on the other hand was the chief of the former supreme public prosecutor
Lohneis and thus also shares the responsibility for the criminal offences of his subordinates.
According to human judgment what will the general public prosecutor Clemens Lückemann do?
He will drop the charge.
Was kann dann Herr Landgerichtsvizepräsident Buhl tun? Richtig. Herr Landgerichtsvizepräsident
reicht am Oberlandesgericht Bamberg ein Klageerzwingungsverfahren ein. (Zur Erinnerung: Das
hat mein Rechtsanwalt, Herr Olaf Pfalzgraf auch getan. Daraufhin hat man ihm die
Anwaltszulassung entzogen und behauptet, es wäre kein Klageerzwingungsantrag eingereicht
worden).
What can the regional superior court vice president Buhl do now? Correct, the regional superior
court vice president Buhl puts in a force suit proceeding at the supreme regional superior court of
Bamberg.  (Just to remind you: that is what my attorney Mr. Olaf Pfalzgraf also did. Where upon
his attorneys permit was revoked and it was claimed that there never has been put in a force suit
proceeding.)
Wer aber hat den Generalstaatsanwalt und den Oberlandesgerichtspräsidenten ernannt. „Das
Justizministerium“. Wer hat also die letzte Verwaltungsinstanz direkt ernannt. Die Regierung hat
also die falsche Entscheidungen getroffen, sollte das Verfahren in Gang kommen.
But who had appointed the general public prosecutor and the higher district court president? The
ministry of justice. So who directly appointed the last administrative instance? The government
has thus made the wrong decision, should the legal proceedings get started.
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Wenn aber bisher in allen Instanzen, sowohl von „der Staatsanwaltschaft“, wie auch von „der
Justiz“ das Verfahren 3 Ds 106 Js 7394/04 für Rechtens erachtet wird und nun Herr
Landgerichtsvizepräsident Buhl zu der Ansicht gelangt, dass in den Nachfolgeverfahren zu dem
Verfahren 3 Ds 106 Js 7394/04 eine andere Beurteilung zu treffen wäre als es sein Chef getan
hat, könnte sein Chef nicht zur Meinung kommen, sein Untergebener will den Straftatbestand der
Rechtsbeugung begehen? Was ist, wenn der Landgerichtspräsident Dr. Krauß meint, die andere
Beurteilung des Vorganges könnte eine Rechtsbeugung seines Untergebenen darstellen? 
Ich erspare mir die weiteren Ausführungen.
Should in all the instances both public prosecutor’s office and administration of justice been
considered correct in the proceeding 3Ds 106 Js 7394/04 and now the regional superior court vice
president Buhl comes to the conclusion that there should have been a different judgment in the
following proceedings to the proceeding 3Ds 106 Js 7394/04 than which his chief the higher
district court president Dr. Krauß came to then the chief could come to the opinion that his
subordinate was trying to bend the law? What if the regional superior court president Dr. Krauß
came to the opinion that the other judgment of the proceeding could be bending the law by his
subordinate?
I spare myself further executions.
 
Die gesetzlichen Regelungen sind natürlich eindeutig.
Zivilprozessordnung § 41 Ausschluss von der Ausübun g des Richteramtes.  Ein Richter ist
von der Ausübung des Richteramtes kraft Gesetzes ausgeschlossen:
1. in Sachen, in denen er selbst Partei ist oder bei denen er zu einer Partei in dem Verhältnis 
    eines Mitberechtigten, Mitverpflichteten oder Regresspflichtigen seht;
Surely the legal regulations are very clear.
Civil Practice Act § 41 expulsion of the practice o f the duty as Judge.  A judge is expulsed of
his duty as Judge according to law:
1. in cases where he is part of a party or standing in a relationship to a party as also being entitled
to , as also being obliged to or is liable to compensation; 

Dies trifft auf jeden Fall zu, da der Herr Landgerichtsvizepräsidenten Buhl über die Entscheidung
in dem Verfahren, in dem seine Beförderung abhängt, auf jeden Fall sowohl als Mitberechtigter
als auch Mitverpflichteter bzw. Regresspflichtiger eingestuft werden muss. 
This is the case, because the decision in the proceeding in which the regional superior court vice
president Buhl is depends on his promotion has to be declared to being obliged to and to being
liable to compensation.

Strafprozessordnung § 23 [Ausschließung bei der Mit wirkung in früheren Verfahren].
Criminal Proceedings Rules § 23 [Exclusion at the p articipation to earlier proceedings].

Da Herr Landgerichtsvizepräsident Buhl als Beauftragter,  hier also in Vertretung seines
Vorgesetzten tätig wird und dieser in dem vorhergehenden Verfahren tätig war, ist also Herr
Landgerichtsvizepräsident Buhl ausgeschlossen. Trotzdem wird er tätig.
Since regional superior court vice president Buhl works as representative in this case representing
his chief who on his part has been employed with the preceding proceeding Mr. Regional superior
court vice president Buhl should be excluded. Nevertheless he takes action.
Herr Landgerichtsvizepräsident Buhl wurde aber bereits vorher von mir wegen Befangenheit
abgelehnt, weil er sich weigert die einfachen Sachverhalte zu prüfen, z. B. wie hoch ist der
Gewinn aus der Überlassung des Grundstückes an Frau Hain. Hat das Landratsamt Coburg das
Urteil v. 30.03.2006 Az.: 3 Ds 106 Js 7394/04 erhalten oder eine Abschrift in gesetzlich
beglaubigter Form? Wurde mir dieses Urteil ausgehändigt oder in gesetzlich beglaubigter
Abschrift übergeben?   
Mr. Regional superior court vice president Buhl has already been turned down because of
prejudice because he refused to check the simplest facts of the case, e.g. how high is the profit of
the sale of the plot of land to Ms Hain. Has the district administration office of Coburg received the
Verdict of March 30 2006 ref. 3Ds 106 Js 7394/04 or a legally certified copy? Was the Verdict
handed out to me at least a legally certified copy?

Herr Landgerichtsvizepräsident Buhl weigert sich dies zu tun.
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Mr. Regional superior court vice president Buhl refuses to do this.

Damit auch jeder zur Kenntnis nimmt, dass dagegen nichts unternommen werden kann, lichtet die
Neue Presse mehrmals, in Wochenabständen demonstrativ den Verfassungshochverrat ab und
bestätigt den Straftatbestand Art. 8 2) a) vi unfaire Gerichtsverfahren, nach den Römischen
Statuten.
So that everyone takes notice that nothing can be done about this case, the „Neue
Presse“demonstratively prints the constitutional high treason regularly on weekly basis and
confirms the criminal offence of art. 8 2) a) unfair lawsuit according to the Roman statutes.

Es prangt in der Neuen Presse zusammenstehend: Clemens Lückemann (Generalstaatsanwalt
am Oberlandesgericht Bamberg), Peter Werndl (Präsident des Oberlandesgerichts Bamberg),
Anton Lohneis Leitender Oberstaatsanwalt (Landgericht Coburg – vorher Amtsgerichtsdirektor
Coburg –vorher Gruppenleiter der Staatsanwaltschaft Coburg), Landgerichtspräsident Dr. Krauß
am Landgericht Coburg (vorher Landgerichtsvizepräsident am Landgericht Coburg). 
It is resplendent in the new press: Clemens Lückemann (general public prosecutor at the higher
district court of Bamberg), Peter Werndl (president of the supreme regional superior court of
Bamberg), Anton Lohneis leading supreme public prosecutor (at the regional superior court of
Coburg – previously district court director Coburg – previously Staffleader at the public prosecutor’
office Coburg), regional superior court president Dr. Krauß at the regional superior court Coburg
(previously regional superior court vice president at the regional superior court of Coburg).

Damit wird deutlich wie die Exekutive die Judikative beherrscht und politisch motivierte
Strafverfolgung ermöglicht wird.
This plainly shows how the executive power governs the judicative power which makes it possible
for politically motivated persecution.

War zuerst vermutet, die rechtswidrige Verfolgung meiner Person durch bayerische Behörden 
würden durchgeführt um meine Schadensersatzklage gegen Beamte des Freistaates Bayern zu
verhindern, stellt sich nun eindeutig heraus, dass ich wegen meiner Danziger Staatsbürgerschaft
politisch verfolgt werde.
If at first I suspected that the illegal persecution of me by Bavarian authorities were carried out to
prevent me claiming compensation from the officials of the free state of Bavaria it now is proven
that I am politically persecuted because of my Danzig nationality. 

Zu meiner Person: Mein Urgroßvater wurde in England geboren und ist auf Mauritius gestorben
(sein Grab wird heute noch gepflegt). Mein Großvater ist auf Mauritius geboren und in Deutsch-
Ostafrika gestorben (sein Grab wird heute noch gepflegt). Meine Großmutter wurde in Deutsch-
Ostafrika enteignet und ausgewiesen. Sie legte deshalb die deutsche Staatsbürgerschaft ab um
die Staatsbürgerschaft des Freistaates Danzig anzunehmen und widmete ihr restliches der
Völkerverständigung. Mein Vater wurde während des zweiten Weltkrieges, als Bürger des
Freistaates Danzig aus Tanganjika nach Deutschland ausgewiesen. Dort schloß er sich dem
Widerstand gegen Hitler unter General Canaris an. Auch nach dem Kriege lehnte mein Vater
beharrlich die deutsche Staatsbürgerschaft ab. 1957 erhielt mein Vater von der UNO eine
Entschädigung.
To my person: My great grandfather was born in England and died on Mauritius (his grave is still
been looked after until today). My grandfather was born on Mauritius and died in German-east
Africa (his grave too is looked after until today.) My grandmother was dispossessed and expelled
from German-east Africa. She then gave up her germen nationality and took on the citizenship of
the Free State Danzig and dedicated the rest of her life to agreement between nations. My father
had been expelled from Tanganyika to Germany being a citizen of the Free State Danzig during
the Second World War. There he joined General Canaris who offered resistance against Hitler.
Even after the war my father persistently declined the German citizenship. In 1957 my father
received compensation from the UNO.
Ich verweigerte den Kriegsdienst und klagte gegen den deutsch-polnischen Grenzvertrag, musste
dies jedoch nicht weiter verfolgen, nachdem Berlin immer noch von den Alliierten besetzt war und
die BRD damit gar keine völkerrechtlichen Verträge schließen konnte.
In den BRD Akten war noch 1980 meine Danziger Staatsbürgerschaft eingetragen.
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I am a conscientious objector and I sued against the German-polish border treaty, but did not
need to pursue it because Berlin is still occupied by the Allies and thus the BRD cannot close any
contracts according to international law. 
In the records of the FRG of 1980 my Danzig citizenship was still registered.

Ich bin kein Glücksritter, der immer haarscharf an der Grenze zu Illegalität arbeitet und
möglicherweise deshalb eine Bestrafung auf illegalem Wege provoziert hat, weil ich auf
ordentlichem Wege nicht zu belangen wäre.
I am no fortune knight, who always works on the border to illegality and probably therefore
provoked punishment on an illegal way because it is not possible to sue me on a decent way.

Ich bin Dipl. Ing. (FH) Forst und meine Diplomarbeit wurde gleich von zwei Professoren mit jeweils
einer 1 benotet. Und das in dem schwierigsten Studiengang der Welt. (Von 400 Bewerbern
wurden 80 angenommen. Davon bestanden die Prüfung 40. In den Staatsdienst wurden davon 24
übernommen).
I am a diploma engineer (college) and my diploma test was marked with “very well” from two
professors. This is the most difficult subject of the world. (Out of the 400 applicants only 80 were
taken. Only 40 of them passed the examination and of those 40 only 24 were taken into civil
service).
Als Forstoberinspektor erhielt ich die beste Probezeitbeurteilung die vermutlich je erteilt wurde. Ich
hatte vier Wochen nach Dienstantritt die größte Schneebruchkatastrophe zu bewältigen, die mein
Revier je heimgesucht hatte. Ohne jeglichen Zwang entwickelte ich neues Waldbaukonzept, dass
derartige Katastrophen ausschloß. Anschließend folgte, auch witterungsbedingt eine
Massenvermehrung durch Borkenkäfer. Ich setzte hier erstmals, gegen alle Widerstände (vor
allem aus der Politik) Ersatzmaßnahmen (Eingriffe in das Privateigentum durch den Staat) durch.
Nebenbei war ich als stellvertretender Geschäftsführer für die Waldbauern tätig. Die Spenden der
Firmen, mit denen ich Geschäfte für die Waldbauern abschloß, erreichten die Höhe meiner
Beamtenbezüge.
When I finished my time of probation as forest head superintendant I received the probably best
ever given evaluation. Four weeks after I entered upon my duty I had to cope with the biggest
snow break catastrophe that had stricken my territory. Without any compulsion I developed a new
forest building concept which helped prevent these kinds of catastrophes. Then there was a mass
reproduction of bark bugs due to the weather. I for the first time carried through against all
resistances (especially from the politics) substitute measures (interfering in private property by the
state). In addition I was responsible for the forest farmers being the vice manager. The donations
of the firms with which I signed bargains for the forest farmers reached the amount of my income
as official.
  
Als bay. Revierleiter ist man zur Jagd verpflichtet. Da ich Privatwald betreute, bekam ich einen
Pirschbezirk beim Kollegen im Staatswald zugeteilt. Ich sollte 7 Rehe schießen. Beim 8. Reh
wurde mein Kollege mürrisch. Beim 9. fing er das schimpfen an. Beim 10. begann er zu drohen.
Daraufhin schoß ich kein Reh mehr. Hinterher habe ich erfahren, die 7 Rehe zum Abschuß waren
ein Scherz. Man wollte mich Neuling foppen. Normal wären dort 2 Rehe zum Abschuß frei
gewesen. Ich hatte auf einem zehntel der Fläche 50% des Rehwildabschußes erfüllt.
 Being district head of Bavaria you are obliged to go hunting. As I take care of private woods I was
allotted a stalking district at a colleague in the state forest. I was to shoot 7 deer. At the 8th deer
my colleague got grumpy and at the 9th he started to scold. He started to threaten as the 10th was
to be shot so after that I did not shoot any deer anymore. After a while I heard that it was a joke
that seven deer had to be shot. They just wanted to tease me as a newcomer. Actually only 2 deer
were to be shot. I had fulfilled 50% of the deer shoot down for a tenth of the area.  
Ich wechselte das Revier und hatte dort eine Schneebruchkatastrophe, danach eine
Windwurfkatastrophe (150 000 nummerierte Bäume) und eine der größten
Waldbrandkatastrophen zu bewältigen. Meine betriebswirtschaftlichen Ergebnisse waren vom
ersten Jahr an überdurchschnittlich hervorragend. Durch Steigerung des Rehwildabschußes um
500% konnten 20 Kilometer Zaun eingespart werden.
 I moved to another territory where I had to cope first with a snow brake catastrophe then a wind
throw catastrophe (150 000 numbered trees) and after that one of the worst forest fire
catastrophes. The economical results were outstanding above average from the first year onward.
By increasing the shooting down on deer to 500% we could economize on 20 kilometers of fence.
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Für all dies habe ich nie irgendeinen Ausgleich erhalten. Nicht einmal Sitzungsgelder für die
Tätigkeit als stellvertretender Geschäftsführer für die Waldbauernvereinigung. Mein bewiesener
Außendienst betrug schon mal 160 Arbeitstunden in 10 Kalendertagen, ohne das jemals die
Möglichkeit bestand, einen Zeitausgleich zu erhalten.
I never received any compensation for all this. I did not even get session money for being the vice
manager for the forest farmers union. My proven field service some time amounted to 160 working
hours in 10 calendar days without it ever being possible to receive time balance.

Dies ist natürlich alles amtlich belegt.
This is officially proven.

Ich musste in Frühpension wegen einem Bandscheibenvorfall an der Halswirbelsäule. Im
Krankenhaus erzählte man mir, dass der Bewegungsablauf, den ich in den letzten 10
Berufsjahren ca. 500 000 mal ausgeübt habe, zu einem Bandscheibenvorfall an der
Halswirbelsäule führt.
I had to go on early retirement because I had a slipped disc in the cervical vertebra. In the hospital
I was told that the movement I did about 500 000 times in my 10 years in profession was the
cause for the slipped disc in the cervical vertebra.

Es sind also eindeutig politisch motivierte Gründe, die zu meiner Verfolgung durch Behörden des
Freistaates Bayern geführt haben.
Thus it is clearly politically motivated reasons that have lead to my being persecuted by the
authorities of the Bavarian Free State. 

Dies wird weiter bestätigt, durch das zunehmend aggressive Verhalten den BRD, anderen
Staaten gegenüber.  
Z. B. erklärt die Bundeskanzlerin Merkel und der ehemalige Innenminister und jetzige
Finanzminister Schäuble, dass diese aus der Schweiz gestohlene Daten kaufen werden. Damit
verletzt die BRD Souveränitätsrechte der Schweiz und verstößt damit gegen den Briand-Kellogg
Pakt.
Further this has been confirmed by the increasing aggressive behavior of the FRG toward other
Countries.
For example: The Federal Chancellor Merkel and the former minister of the interior and present
minister of finance Schäuble declare that they will buy stolen particulars stolen from Switzerland.
By doing so the FRG is offending sovereignty right of Switzerland and thus violate against the
Briand-Kellogg pact.
Die BRD verurteilt den Tot von 150 Zivilisten in Afghanistan durch die Bundeswehr nicht. Die
Bombardierung von 150 afghanischen Zivilisten fand ohne jegliche Notwendigkeit statt und war
durch nichts veranlasst. Die vorgeschobene Behauptung, man hätte verhindern wollen, dass
(gestohlene, nach Ansicht der Taliban eine Steuerabgabe) Tanklastzüge zu Bomben
umfunktioniert würden, ist absurd. Da müsste die Bundeswehr wohl jedes Fahrzeug
bombardieren. Das fünfmalige Nachfragen des Bomberpiloten die Menschen durch Tiefflüge zu
zerstreuen, wurde fünfmal abgelehnt.
The FRG does not condemn the death of 150 civilians in Afghanistan by the German Federal
Armed Forces. The bombarding of 150 afghan civilians took place without any necessity and was
not reasoned by anything. The pushed forward statement that they had to prevent (stolen by the
Taliban as Tax duty) gasoline transporting trucks to be used as bombs, is absurd. So now
probably the German Federal Armed Forces are to bomb trucks. The bomber pilot asked five
times whether he was not to scatter the people by flying very low but all five times this was denied.

Es lag überhaupt kein ausreichender Grund vor, einen Bomber anzufordern. Wie kann also eine
Bombardierung von Zivilisten nicht geahndet werden?
There was not enough reason to demand for a bomber. So how can it be that the bombing of
these civilians is not to be avenged?

Die BRD verletzt vorsätzlich Völkerrecht. 
The Federal republic of Germany (FRG) intentionally offend international law.

16



Bürger des Freistaates Danzig die über ihre Verfassung verpflichtet sind, sich jeglicher
militärischen Aktion zu enthalten, werden über Steuern verpflichtet diesen Völkermord (nach
Auffassung des Freistaates Danzig) zu finanzieren.
Bereits im Jahre 2007 wurde vehement an verschiedenen Finanzämtern der BRD Protest
dagegen eingelegt.
Each citizen of the Free State Danzig who is obliged to his constitution, is to abstain from any
military actions are been obliged to finance the genocide with taxes.
Already in the year 2007 there had been put in strict protest at different tax offices of the FRG.

Einen Hinweis, dass weitere gravierende Verstöße geplant sind, liefert der überraschende
Rücktritt des Bundespräsidenten Köhler, der sichtlich konsterniert vor die Kamera seinen Rücktritt
erklärte. 24 Stunden vorher, hatte er auf einem Empfang noch fröhlich einen Gegenbesuch
angekündigt. Offiziell wurde der Rücktritt, wegen der Kritik an der Äußerung des
Bundespräsidenten Köhlers zum künftigen Bundeswehreinsatz zum Schutze wirtschaftlicher
Interessen begründet. Tatsächlich wurde kurz vorher ein neuer Amtschef des Bundespräsidenten
ernannt, der über das Thema „Kriegserklärung und Kriegszustand“ promoviert hat. 
Another indication that further engraved offences are planned is supplied by the surprising
resignation of the Federal President Köhler who declared his resignation in front of the cameras
being visibly consternated. 24 Hours earlier at a reception he cheerfully announced a return visit.
Officially his resignation was explained by the criticism that was given about what Federal
President Köhler had remarked about the future mission of the German Federal Armed Forces for
the defense of the economic interests. In fact shortly earlier a new department chief of the Federal
President was nominated who had done his doctorate about the topic “Declaration of war and
Condition of war”.

Da stört ein Bürger des Freistaates Danzig, der verfassungsgemäß zum absoluten Pazifismus  
verpflichtet ist.
Then a citizen of the Free State Danzig who is constitutionally obliged to absolute pacifism is in
the way.

Ein Bürger des Freistaates Danzig, der daran erinnert, dass für das neutrale Danzig der Krieg
immer noch nicht beendet ist.
A citizen of the Free State Danzig who reminds you that for the neutral Danzig the war has not yet
ended.

Der daran erinnert, dass mit dem 1. Bundesbereinigungsgesetz v. 19.04.2006 durch Aufhebung
der jeweiligen § 1 des Einführungsgesetzes, die Gerichtsverfassung, die Zivilprozessordnung und
die Strafprozessordnung aufgehoben wurde. 
So etwas Ungeheuerliches hat es bisher überhaupt noch nicht gegeben.
Zur Erklärung folgte das 2. Bundesbereinigungsgesetz, in dem durch Artikel 4 bestätigt wurde,
dass die Besatzungsbehörden der BRD alle Befugnisse zu hoheitlichem handeln entzogen haben.
A Person who reminds you that with the first Federal Resolving law of April 19 2006 by abolishing
the respective §1 of the introductory law, the court constitution, the civil proceeding order and the
criminal proceedings order was abolished.
There has not ever been something monstrous like this.
As an explanation the second Federal Resolving law followed which confirmed in article 4 that the
occupational authorities of the FRG had deprived them of all sovereignty actions.

Dies nutzten Bürger des Freistaates Danzig um eine eigene Verwaltung innerhalb der BRD zu
gründen und die international (zunächst Siegermächte des 1. Weltkrieges, mit Ausnahme der
USA, dann Völkerbundstaaten – übernommen durch die Vereinten Nationen) zugesicherten
Rechte, wie Deutsch als Amtssprache und deutsches Recht, auszuüben. Es wurde Immobilien
der Bürger des Freistaates Danzig unter diese Verwaltung gestellt und der UNO am 23.05.2008
mitgeteilt.
This was used to found an own administration within the FRG by the citizens of the Free State
Danzig and to hold the internationally (first by the winning powers of the first World War whith
exception of the USA and then by the State of the League of Nations – taken over by the United
Nations) promised rights to use German as official language and the German Law. Real Estate of
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the citizens of the Free State Danzig was put under the administration of the Free State Danzig
and then the UNO was informed on Mai 23 2008. 

Die BRD geht zwangsweise, auch durch Betrug, unter anderem, z. B. durch Hinzuziehung der
DSL-Bank, einer Tochter der deutschen Postbank gegen diese Immobilien vor.

Doch auch im Ausland geht die Verfolgung weiter. So wird mir, rechtswidrig meine Pension bis auf
60% des Sozialhilfeniveaus gekürzt.
The FRG takes forced legal proceedings against these real estate’s also by fraud among others
for example by consulting the DSL-Bank which is a subsidiary of the German Postbank.
However, even abroad the prosecution goes on. This way my Pension has been illegally reduced
to 60% of the social help standard.

Damit besteht der Verdacht, dass folgende Artikel der Römischen Statuten verletzt sind:
With this suspicion occurs that the following articles of the Roman Statutes are being offended:
Art. 6 Völkermord. 
Article 6: Genocide.
b) Verursachung von schweren körperlichen oder seelischem Schaden an Mitgliedern der
Gruppe;
b) Causing serious bodily or mental harm to members of the group;
Art. 7 Verbrechen gegen die Menschlichkeit. (1) Im Sinne dieses Statuts bedeutet „Verbrechen
gegen die Menschlichkeit“…
Article 7: Committing crime against humanity. (1) Meaning of this Statute “Committing crime
against humanity”…
d) Vertreibung oder zwangsweise Überführung der Bevölkerung;
d) Expulsion from or Convicting the population by force;
e) Freiheitsentzug oder sonstige schwerwiegende Beraubung der körperlichen Freiheit unter
Verstoß gegen die Grundregeln des Völkerrechts;
e) Revocation of liberty or other serious robbing the physical liberty by violating the basic
principles of the international law;
(Anmerkung: Als Bürger des Freistaates Danzig, dessen Staatsgebiet immer noch besetzt ist,
somit immer noch kein Frieden, sondern faktisch Krieg und Besatzung herrscht ist nach den
Grundregeln des Völkerrechts die Haager Landkriegsordnung und damit das deutsche
Landesrecht einzuhalten. Dagegen verstößt die BRD in dem geschilderten Fall ständig,
permanent mit demonstrativ zur Schau gestellter größtmöglicher Willkür. Also ist dieser
Straftatbestand erfüllt.)
(Note: As citizen of the Free State Danzig of which the national territory is still occupied and thus
there is still no freedom but where war and occupation rules according to the basic principles of
the international law of the Haager National War Order and with that keeping the German National
Law. Against this the FRG is constantly violating, permanently demonstratively displaying the
most possible arbitrariness. Thus the existence of criminal offence is fulfilled.)
h) Verfolgung einer identifizierbaren Gruppe oder Gemeinschaft aus politischen, …nationalen,
….Gründen
h) Prosecution of a identifyable group or community for political, national reasons;
k) andere unmenschliche Handlungen ähnlicher Art, mit denen vorsätzlich große Leiden oder eine
schwere Beeinträchtigung der körperlichen Unversehrtheit oder der geistigen oder körperlichen
Gesundheit verursacht werden.
k) Other similar inhumane actions with which willfully causes great suffering or serious disturbance
of being physically unscathed or mental or physical health 
Art. 8 Kriegsverbrechen 
Article 8: War Crime
(2) 
a)
iv) Zerstörung und Aneignung von Eigentum in großem Ausmaß, die durch militärische
Erfordernisse nicht gerechtfertigt sind und rechtswidrig und willkürlich vorgenommen werden; 
(2) a) iv) Destruction and appropriating property in a large extent which is not justified by military
requirements and are carried out illegally and randomly; 
vi) vorsätzlicher Entzug des Rechts eines Kriegsgef angenen oder einer anderen
geschützten Person auf ein unparteiisches ordentlic hes Gerichtsverfahren;
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vi) Willful revocation of the rights of prisoners o f war or other   protected persons on a  
unbiased and proper lawsuit;
vii) rechtswidrige Vertreibung oder Überführung oder rechtswidrige Gefangenhaltung;
vii) Illegal expulsion or conviction or illegal imprisonment
b)
b) 
(Anmerkung: Wir Bürger des Freistaates Danzig im verfassungsrechtlichen Sinne, haben uns zum
absolutem Pazifismus verpflichtet. Der Angriff jeden anderen Staates auf unsere
verfassungsmäßigen Rechte ist als internationaler Konflikt zu werten, auch wenn sowohl
Deutschland als auch Polen die Hoheitsgewalt über den Freistaat Danzig beanspruchen.)
(Note: We citizens of the Free State Danzig are constitutionally obliged to absolute pacifism.
Every assault of any other State on our constitutional right has to be judged as an international
conflict even if Germany and Poland claim the sovereign power of the Free State Danzig.)

viii) …die Vertreibung … der Bevölkerung des besetzten Gebietes…
viii)…the expulsion oft he population of the occupied territory…
xiii) die Zerstörung oder Beschlagnahme feindlichen  Eigentums, sofern diese nicht durch
die Erfordernisse des Krieges zwingend geboten ist;
xiii) The destruction or confiscation oft he proper ty oft he enemy if this is not   compellingly  
ordered for the requirements of the war;
xxi) die Beeinträchtigung der persönlichen Würde, insbesondere eine entwürdigende und
erniedrigende Behandlung;
xxi) Disturbing the personal dignity particularly a disrespectful and humiliating treatment
 

Antrag auf Entschädigung nach Art. 75 auf Wiedergut machung für die Opfer.
…einschließlich Rückerstattung, Entschädigung und R ehabilitierung.
Application of compensation according to article 75  on reparation for the victims …
including refunding, compensation and rehabilitatio n.

Anlage Vermögensentwicklung: 
Attachment: Assets development

Vermögensentwicklung von Beowulf und Katja von Prin ce
Assets development of Beowulf and Katja von Prince

01.08.1975       = 0,00 DM                 Ausbildung Fachabitur                      mittlere Reife
Qualifying for university entrance middle school

01.08.1985       = 2 Kinder (2 children)
                            rund 15 000.- DM, 3668 m² Christbaum- u. Pilzkultur
                            About 15 000, 00 DM, 3668 m² Christmas tree – and mushroom cultivation
                            Dipl. Ing. Forst, FOI, Hausfrau, techn. Zeichnerin
                            Diploma engineer of forest, FOI, housewife, technical draughtswoman
                            Guthaben aus unbezahlten Überstunden, bzw. Leistungseinheiten als FOI 
                            Credit balance off unpaid overtime resp. achievement units as FOI
                                                                                                                                           = 10 Jahre

           = 10 Years

01.08.1995      = 3 Kinder (3 children)
                           rund 15 000.-DM, 25 000 m² Christbaum- u. Pilzkulturen 
                           About 15 000, 00 DM, 25 000 m² Christmas tree – and mushroom cultivation   
                           Dipl. Ing. Forst, FOI, Hausfrau, Landwirtin
                           Diploma engineer of forest, FOI, housewife, lady farmer
                           Guthaben aus unbezahlte Überstunden, bzw. Leistungseinheiten als FOI 
                           Credit balance off unpaid overtime resp. achievement units as FOI
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                                                                                                                                          = 30 Jahre 
                                                                                                                                         = 30 Years

01.08.2003     = 3 Kinder (2 Studieren, der älteste soll den Betrieb übernehmen)
                      = 3 children (2 studying, the eldest to take over the business)
                          
                          FOI a. D., Hausfrau, Landwirtin 
                          FOI a.D., housewife, lady farmer
                          Guthaben, Leistungseinheiten von 30 Jahren
                          Credit balance, achievement units off 30 Years
                          Schadensersatzforderung gegen Landratsamt Coburg v. =           1 200 000.-€
                          Claim of Compensation against the regional council office Coburg off 
                                                                                                                     =           1 200 000,00€ 
                          2 GmbH`s in Polen 
                          2 private limited liability companies in Poland
                          1 GmbH in Deutschland 
                          1 private limited liability company in Germany
                          40 000m² Christbaumkulturen,
                          40 000 m² Christmas cultivation
                            4 000m² Bauerwartungsland mit Käufern, Nettowert        =             200 000.-€
                            4 000 m² farmer maintenance land with buyers, net value =            200 000,00€
                          15 000m² Betriebsgelände, davon 10 000m² erschlossen mit Baugenehmigung
                          15 000 m²  business premises there of 10 000 m² developed with building permit
                            davon verkauft 3300m² für                                                 =            200 000.-€ 
                          Thereof sold off 3 300 m² for                                               =            200 000,00€
                         3 Eigentumswohnungen mit 1500m² Fläche                         =            320 000.-€
                         3 Condominiums of 1 500 m² area                                        =             320 000,00€
                         200 m² ausbaufähige und erschlossene Hallen                     =              30 000.-€
                         200 m² developed halls where there is potential for growth   =              30 000,00€ 
                         Aktiendepot zur Tilgung von = - 310 000.-€ Darlehen bis zum Jahr 2012
                         Shares depot for repayment of  -310 000,00€ loan up until the year 2012
                         weitere Verbindlichkeiten   =     -   80 000.-€   
                         Further liabilities           =    -    80 000,00€         

Ohne rechtswidrige Strafverfolgung wären bis Juni 2004,  7300 m² Grundstücke für 400 000.- €
verkauft.
Without illegal persecution I would have sold off 7 300 m² plots of 400 000,00€ until June 2004.

Somit wäre an Barvermögen rund 150 000.-€ vorhanden, ohne weitere Verbindlichkeiten.
Die Einnahme aus der Pension usw.
Thus 150 000,00€ cash assets would be available without further liabilities.
The income of the pension ect.

01.10.2009         = 3 Kinder (2 Studieren, der älteste erhält Hartz IV) 
                          = 3 children (2 studying, the eldest receives support)
                              die Familie lebt getrennt, jeder für sich, als Schutz vor staatlicher Gewalt.
                             The family lives apart, everyone for himself without protection of national force
                              Ich bin in der Schweiz, weil ich sonst verhaftet wäre.
                              I live in Switzerland because I otherwise would be arrested.
                              Vom Vollstreckungsgericht zugestandener Lebensunterhalt für drei Personen
                              1498.-€, wovon allein 390.-€ für die Krankenkasse zu bezahlen sind. 

        The entitled livelihood sent to from the execution court for 3 persons is 
      1498,00€ of which 390,00€ is to be paid to the health insurance scheme

                              Die zugestandene Summe liegt bei ca. 60% des Sozialhilfesatzes.
                              The entitled sum is about 60% of the social help rate.
                              Alles andere ist versteigert und es stehen, von mir ohne Gegenaufrechnung 
                              anerkannte Schulden von rund 90 000.-€  offen.
                               Everything else has been sold off by auction and I am still liable to 90 000,00€ 
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                               which I acknowledge as being my dept.

Ein Vermögen in Millionenhöhe, durch unerbittliche Sparsamkeit, unendlichen Fleiß und absoluten
Organisationstalent,  wirtschaftlichen Spürsinn und ständiger Investition aufgebaut, wurde in 6
Jahren durch systematisch betriebener Staatswillkür zerstört.
My assets being about one million euro which has been accumulated by inexorable economy,
infinite hard work, absolute talent to organize, with the sent for economics and constant
investment have been ruined in 6 years at will of the state which operated systematically. 

Schadensersatzforderung an BRD Organe und Profiteure und damit Mithaftende des kriminellen
Systems.
Claim of compensation to the FRG organ and profiteers and with that also liable to the criminal
system.

Schadensersatz aus rechtswidriger Verweigerung aus Rechten                               =  1 200 000.-€
Compensation of illegal denial of rights 
Forderung aus erbrachter Arbeit 30 Jahre Leistungseinheiten 30x 30 000.-             =     900 000.-€
Claim from done work 30years of achievement units 30 x 30 000,00
Schadensausgleich wegen Berufsunfall                                                                    =   1 500 000.-€
Loss compensation due to an accident during the job
Schadensersatz aus enteignungsgleichen Eingriffen 7300m² x 65.-€                        =    474 500.-€ 
Compensation out of interference similar to dispossession 7300m² x 65,00€                              
Verdienstausfall für Beowulf, Katja und Patrick von Prince                                        = 3 850  000.-€
Salary loss for Beowulf, Katja and Patrik von Prince
Nutzungsausfall Gewächshäuser und anderer Immobilien                                         =      55 000.-€
Utilization loss of the green house and other real estate
Schmerzensgeld                                                                                                         =    800 000.-€ 
Damages
                                                                                                                                ______________
                                                                                                                                    =  8 779 500.-€

Verzinsung                                                                                                                  =  9 335 339.-€
Interest   
                                                                                                                                  _____________
 Su. laut Anlage zu Az.: 12 C 252/10 AG Coburg                                                       =18 114 839.-€
Su.  According to attachment to reference 12 C 252/10 AG Coburg
erhöht um weiteres Schmerzensgeld, wegen vorenthaltener Sozialhilfe                   =30 000 000.-€
Increased with further damages due to withheld social security
+ aus Notar vertrag URNr. 1697-L-03                                                                                   2 400.-€
+ Out of notary contract UR Number 1697 – L - 03
                                                                                                                                   ============
Su. unwidersprochener Forderung aus Az.: (130-2010-41) Landgericht                  = 48 117 239.-€
D - Coburg 
des Bezirksgericht CH - Hinterrhein wegen Amtshilfe für Landgericht Coburg, 
v. 04.05.2010  
Su. Not contradicted claim of reference (130-2010-41) regional superior court
D- Coburg
Of the district court CH – Hinterrhein due to official help for the regional superior court Coburg of
Mai 04 2010

Da es mir nie darum ging, der reichste Mann auf dem Friedhof zu sein, sondern mein Streben
immer war, möglichst viel gestalten zu können, möchte ich dieses Geld nicht ausgezahlt
bekommen, sondern meine Immobilien zurück und die statt des Geldes entsprechend 96 234 478
m² unbestückte Waldfläche.
My point never was to be the richest man on the cemetery, but my striving always was to be able
to shape as much as possible, I do not want this money to be paid out but I want back my real
estate and the instead of the money corresponding 96 234 478m² unfitted forest area.
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Ein kundiger, der in der DDR im berüchtigten Bautzner Gefängnis für politische Gefangene saß
und von der BRD freigekauft wurde, bestätigte, dass die BRD mittlerweile weniger rechtstaatlich
ist, als die ehemalige DDR.
A well informed who had been imprisoned in the Bautzner prison for politically imprisoned in the
DDR who had been ransomed by the Federal Republic of Germany (FRG) confirmed that
meanwhile the FRG has turned out to be less constitutional than the former DDR.
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